Complétons (si nécessaire) les phrases négatives suivantes tout en soulignant les mots négatifs. Les exemples sont pris dans La Grammaire méthodique du français. 
Corpus
(1) - Claire est-elle rentrée ?

-  Non, Claire n’est pas rentrée
(2) Personne n’est pas venu 

(3) Je n’ai pas vu personne 

(4) Il n’a  pas rien compris à ce qu'il disait (δεν κατάλαβε τίποτε από αυτά που του έλεγε)
(5) Il n'a pas lu aucun livre de Simenon 
(6) On ne le rencontre pas nulle part (δεν το.ν συναντάς πουθενά)
(7) Isabelle n΄aime que les glaces à la vanille (δεν της αρέσουν παρά μόνο τα παγωτά βανίλια)
(8) Ugo ne s'intéresse qu’au cinéma (δεν ενδιαφέρεται παρά μόνο για τον κινηματογράφο)
(9) Ugo ne s'intéresse pas qu’au cinéma (δεν ενδιαφέρεται μόνο για τον κινηματογράφο… αλλά και για άλλα πράγματα)
(10) Elle ne pense qu’à elle (δεν σκέφτεται παρά μόνο τον εαυτό της)
(11) Je ne suis que prof (δεν είμαι παρά μόνο καθηγητής)
(12) Ce train ne circule que le dimanche

(13) J΄ai pas d’argent 

(14) Il n΄a pas de pain à manger

(15)  je / ai / ne / le / pas / vu 
Je ne l’ai pas vu (δεν το.ν είδα)
(16) je / trouvée / ne / la / ne / pas / ai  
Je ne l’ai pas trouvée (δεν την βρήκα)
(17) il / ne/  en/ se / est/  douté / de rien
Ιl ne s’en est douté de rien 
(δεν υποψιάστηκε τίποτα)

(18) il / chasse / pour / ne / s'ennuyer / pas 
Il chasse pour ne pas s’ennuyer
(19) Ce film ............ génial, non / n'est-ce pas? 
Ce film est génial, non ?

Ce film est génial, n’est-ce pas ? 

Αυτή η ταινία είναι απίθανη, δεν συμφωνείς;
(20) C'est un cheval et non un âne !

(21) Christine aime les poneys, Philippe non !
Non est à la place de toute une phrase (Phillipe n’aime pas les poneys)

(22) J'ai dit (que) non 

(23) Le participe passé employé avec avoir s'accorde avec le sujet et non pas avec l'objet

(24) Il a traversé le Pacifique à la rame et pas / non à la voile 

(25) Le non-lieu, la non-violence
Το non- είναι στερητικό μόριο (η μη-αποδοχή, η απόρριψη (δικαστικός όρος), η μη-βία)
(26) -Tu ne vois rien venir ?
Βλέπεις τίποτα ;; (με την έννοια του «κάτι»)

- Non !

- Moi, non plus (ούτε και εγώ)
(27) Non seulement il fume, mais encore il boit 

(28) Ne serait-ce point le livre que vous cherchez ? 
(μήπως τυχόν αυτό είναι το βιβλίο που ψάχνετε; ) (λόγιο επίπεδο λόγου)
(29) - Est-ce que je vous dérange ?

-Absolument pas / - Pas du tout  / Point du tout 
Σε καμία περίπτωση (λόγιο επίπεδο λόγου) / καθόλου (οικείο επίπεδο λόγου) / διόλου (λόγιο επίπεδο λόγου)

(30) Pas de chance !
Κρίμα!!

(31) -As-tu aimé ce film ? - Moi, pas / Pas, moi 

(32) - Τu viens demain ? - Non, pas demain 
* non demain (δεν μπορούμε να πούμε non demain)

(33) Olive n’aime guère les épinards au fromage 
Της Όλιβ δεν της αρέσει διόλου (επουδενί) το σπανάκι με το τυρί (λόγιο επίπεδο λόγου)

(34) Olive ............ est guère sage 
Η Όλιβ δεν είναι διόλου ήσυχη (λόγιο επίπεδο λόγου)
(35) Je ne saurais dire (έκφραση που προέρχεται από τα αρχαία γαλλικά, όπου υπήρχε μόνο ένα αρνητικό μόριο / σηματοδοτεί το λόγιο επίπεδο λόγου / το αντίστοιχο στα ελληνικά : δεν γνωρίζω)
(36) Je ............ puis répondre à cette question (έκφραση που προέρχεται από τα αρχαία γαλλικά / το αντίστοιχο στα ελληνικά : δεν είμαι σε θέση να απαντήσω)
(37) Je ............ ose le dire (έκφραση που προέρχεται από τα αρχαία γαλλικά, όπου υπήρχε μόνο ένα αρνητικό μόριο / σηματοδοτεί το λόγιο επίπεδο λόγου / το αντίστοιχο στα ελληνικά : δεν τολμώ να το πω)
(38) Je ............ cesse d'y penser (έκφραση που προέρχεται από τα αρχαία γαλλικά / σηματοδοτεί το λόγιο επίπεδο λόγου / το αντίστοιχο στα ελληνικά : το σκέφτομαι αδιάκοπα)
(39) Je crains que il ne vienne (φοβάμαι μην / μήπως έρθει) (To ne εδώ δεν είναι αρνητικό μόριο)
(40) Il part avant que le soleil ne se lève (φεύγει πριν να σηκωθεί ο ήλιος) (To ne εδώ δεν είναι αρνητικό μόριο)
(41) Olive n’aime ni les épinards pas ni la crème au chocolat (δεν… ούτε … ούτε)
(42) Olive ne parle pas ni ne lit le javanais (δεν μιλά ούτε διαβάζει τη γλώσσα των υπολογιστών)
(43) De mémoire d'homme, on n’ a pas jamais vu cela 

(44)  Jamais de la vie, on n’ pas a vu cela 

(45) - Est-ce que je vous dérange ?

- Pas du tout  / Le moins du monde 

(46) Je n’y comprends pas grand'chose (δεν καταλαβαίνω γρυ)
(47) Je n΄ai - rencontré âme qui vive (δεν συνάντησα ψυχή ζώσα) (σημασιολογικό δάνειο από τα γαλλικά, niveau soutenu)
I. Exercice (d’après un extrait du texte La télé dévoreuse d’enfance)

Mettons les verbes entre parenthèses à la forme négative 
1. Pour habiller un enfant turbulent, il n’y a (ne pas y avoir) rien de tel, paraît-il, qu’un poste de télévision allumé : ébloui par les images, captivé par les sons, le rebelle se laisse faire, ayant perdu toute envie de bouger.

2.  Ce n’est pas (ne pas être) la seule utilisation pédagogique du petit écran : bien des parents ne lui confient pas (ne pas lui confier) chaque jour leur progéniture « pour avoir la paix » ? 
3. Si la télé n’empêche pas (ne pas empêcher) d’apprendre à lire, elle vole du temps à la lecture. 
4. L’enfant ne fait pas (ne pas faire) la distinction entre le réel et l’imaginaire. 
5. Il n’apprend pas (ne guère apprendre) le monde avec son corps mais du bout des yeux. 

6. La télévision, qui n’est pas (ne pas être) le monde, mais une illusion du monde, l’éloigne du réel.
 





















        R. Solé, Le Monde, 22-06-1995
          Texte pris dans Rédiger un résumé, un compte rendu, une synthèse, 

       C. Charnet, J. Robin-Nipi, Hachette, 1997.
II. Sujet d'examen, mars 2014
Donnez un titre à l’extrait ci-dessous pris dans le journal Le Monde du 4 février 2014 (la une). Ce titre doit être une phrase interrogative : 
Le système éducatif a-t-il échoué ? 
La France dépense 65 milliards d’euros, chaque année, pour son école. Pourtant, le système éducatif ne remplit plus son rôle d’ascenseur social. Il accentue les inégalités sociales et se montre incapable de faire réussir les enfants de familles défavorisées. Le modèle français de l’école républicaine est en panne. Il laisse un élève sur cinq sur le bord du chemin. Comment en est-on arrivé là ? Quelles sont les pistes de solutions ? 
III. Complétez, à l’aide des verbes proposés, les phrases suivantes décrivant l’école française (phrases négatives) : 
	a. Rien ne va plus (ne plus aller) à l’école. Selon l’OCDE, 19% des élèves de 15 ans ne peuvent jamais (ne jamais pouvoir) se débrouiller face à des textes ou des problèmes : ils ne comprennent rien (ne rien comprendre) au maths, ils ne lisent pas (ne pas lire) suffisamment bien !

b. L’école n’est plus (ne plus être) un ascenseur social, comme il y a dix ans. 

c. La France ne peut plus (ne plus pouvoir) dépenser 65 milliards d’euros chaque année en laissant un élève sur cinq sur le bord du chemin !!


IV. Dans les phrases suivantes, soulignez les mots ou particules négatifs (αρνητικά μόρια) : 

	a. L’école française, par sa notation décourage les plus faibles et aggrave les inégalités de naissance (dé-courage / από-θαρρύνει, in-égalités / αν-ισότητες).
b. Les plus pauvres ne sont pas aidés à imaginer un avenir à cause du chômage massif.

c. En Belgique, la dyslexie et la dyscalculie sont systématiquement détectées. Les enseignants 

connaissent ces troubles, ne les nient pas et redoublent d’efforts pour que les élèves puissent les 

surmonter (dyslexie / δυσλεξία, dyscalculie / δυσαριθμησία). 



V. Discussion en classe sur les problèmes du système éducatif grec.
Voilà certaines pensées des étudiants sur ce sujet : 

Les profs ne doivent pas être autoritaires. 
Les élèves n’apprennent pas par l’expérience, mais en mémorisant.

Les élèves ont des obligations et n’ont pas le temps

L’école dévalorise l’art, l’expression personnelle, l’épanouissement de l’élève.

L’école ne respecte pas le rythme de l’élève.
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